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Articoli determinativi anglici historia. 

Uno tantum pronomina demone tra tiva linguae Anglo- 
saxonicae frisse, quorum prius: se, seó, bat, latino pro- 
nomini „ille, Ola, illud," vel potius, „ìb, ea, id," alterum 
[tis, pronomini „hic, haec, hoc" responderet, Inter 
nes conatat. Illud enim tertium „yon, yond, yonder," 
quod Angli hodie aut adiectivi aut pronominis loco usurpant, 
antiquiaaiinia aaltem temporibus pronominis naturam non habe- 
bat, sed adverbium aut praepoaitio erat. (Cf. Ettmiiller. Lex. 
D9. s. v. geond.) Maaculini „se" autem plures exiBte- 
fonnae, quarum una t>e in Apollonio et quibusdam anti- 
ijuioi'ibua tabulìs pnblicis invenitur; immo ,,per" non raro obviam 
it, ut in ?s. XXXI. 19 et alias legimus. Quod ad femininum 
seó attinet, alìam eiua oxstitisao formam „beó" ex Wright, 
treat, p. 37. 2. docemur. Reapondet vero pronomen ae, 
|>e, per — bgó, Jeó — £àt sanscriticao voci aaa, (ante couso- 
nanteaaa)sà, tad, graeeae ó, !], zò prò zòd, latinaeiste, ìata, 
iatud, gothicae sa, so, thata. Antiquissimis iam temporibus 
„ae" ante adiectiva praecipue in uau fuisse videtur, unde 
dicebant: ùre se almyhtiga scippend, noster iste omni- 
potens creator, id quod Jae. Grimm primus obaervavit, qui 
Borcalium articulum „inn," initio adiectivia tantum praepoai- 
tum, deinde subRtantivis siiffixum esse coniccit. Dixiaae igi- 
tur videntur e. g. dagr inn liosr, diea lucidua, postero vero 
tempore dagrinn, quem usum denique etiam sola substantiva, 
nullo adiectivo postposito, sequuntur. Gramm. IV. p. 433. 
'risei autem Angli et Saxoncs demonstrativo se, seó, pat, 
i alitar atque Romani pronomine suo „ille, illa, 
llud" utebantur, posteri vero priseorum uaum adeo exten- 
coeperunt, ut pronomen demonstrativum gradatim in arìi- 
signifìcationem abiret et procliticae tantum munua exple- 
Est autem Anglorum artieulua determinativua „the" 
1* 
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10) Ubi praepositiones cum substantivis suis adduntur, ut 
rei cuiusdam proprietas explicetur, ut e. g. the tre e 
behind our house is blossoming, arbor pone aedes 
nostras floret. The room upstairs is looked up, con- 
clave in superiore domo clausum est. 

11) Ubi adverbiis utuntur ad certae rei singularitatem 
denotandam: The weather to-day is bad, hodierna tem- 
pestas aspera est. 

12) Ubi in singularitate certae rei denotanda substantiva, 
adiectiva etc. non quidem adduntur, sed subintelligenda sunt, 
ut e. g. The ice is already thick enough to walk 
on, i. e. glacies certi fluminis, lacus, stagni, auditoribus noti, 
iam satis solida est, ut homines eam transgredi possint. The 
snow is already two feet high, i. e. nix huius hiemis, 
aut quae modo cecidit, duos pedes alta est, (Hìc et in exemplis 
supra sub 9. 10. 11. 12. citatis articulo demonstrandi vis inest.) 

13) Ubi totum genus rerum, quasi singula sit res, deno- 
tato, ut e. g. the dog is a rapacious animai; the 
dalia is a beautiful flower. 

14) Ubi adiectiva substantivorum vim et naturam assu- 
munt, ut e. g. the beautiful, the sublime (ut nostrum: 
das schoene, das erhabene;) the rich and the poor, opu- 
lenti et pauperes; the quick and the dead, viventes et 
mortui, cf. the same, idem; the other, alter; et omnia 
numeralia ordinalia, quae revera adiectiva sunt, ut: the sixth, 
the ninth etc. 

15) Ubi nomina propria ita commemorantur, ut totum 
quasi genus hominum eiusdem nominis significent, ut e. g. 
Bonaparte was the Caesar of his century. 

16) Ubi appositione utuntur, ut e. g. William the 
Conqueror. 

17) Ubi duo comparativi ponuntur, quorum alter alteri 
correspondet, ut in: The poorer the guest, the better 
pleased he is with being treated. 

18) Ubi verba substantivorum vi et natura augentur, ut 
e. g. the writing, the reading etc. 

Licet hodie articuli determinativi usus frequentissimus vide- 
atur, nullos tamen articulos apud Anglos et Saxones fuisse ex 



mijqffiBsimìe quae oxetant, monumentis , Bcówulf, Vid- 
Caedmonia paraphrasi adparet. Articuli enim 
quasi vestigia, ai quaedam ibi deprehcndere putavoris, vereor 
; prò articulo auniaa, quod reetius domonatrativum adpella- 
, quamvis negare non auaim, illa pronomina pluribus loci» 
i liberili» esse usitata. Duplex autem, ufc aupra diximus, 
natura pronomi nis se, seó, ]> at erat: democstrandi enim et 
determinaseli vim habebat. Itaque Romanoram „is qui, ea 
quae," Angloaaxonum pronomini „se pe, seó Jié" reapondet. 
Antiquisaimi profeeto veterum Romanorum usum omnino aecuti 
esse videntur, quibusipsa «tibs tanti va , nullo addito articulo, 
ad exprìmcndas cuiuscunquc generis notiones sufficiebant. Eos 
igitur linguae auglicae grammatistaa in errorem incidisse dico, 
qui decere audent, numerosas illaa locutiones, in quibus Bri- 
tanni hodie articulos omittere aolent, originera ducere e qua- 
lam recentiorum tantummodo licentia, quarti ipsi lingua ver- 
ìacula „Bprachgobrauch" appellant; neque enim illi intellegere 
videntur, nane articuli omissionem referendam esse ad eatn 
riscae Enguae conditionem , qua articulus proreua easet in- 
eitatus. 

Nam quod nunc, ut saepe fit, in exceptìonuni numero 
liabetur, id vel grammaticae logia vim et naturam olim habe- 
bat, quod nunc lex habetur, antiquissimis temporibus in excep- 
tionis iure fortasse stabat, id quod nuper a duobus viris de histo- 
a linguae anglieao optime meritìs Koch etMaetzner luce clarius 
leraonstratum est. Sed in nostra de articulo determinativo quae- 
stione, vereor ne ipso amplissimorum doctisaimorumque homi- 
num iudicìo rea obscuretur, quia uterque, qnantumvia eruditione 
illustri*;, suam tamen alteri, ut vìdetur, co nt l'ariani opinionem 
defendit. Docet enim Koch II. p, 121. „UraprÌ!Bglich reicht 
daa aubatantivum aua; ea nennt den gegenstand so klav und 
bestimmt, daas in ihm nìcht die nothweudigkeit liegt, don arti- 
kol (vel potius : daa pronomen demonstrativum) beizufiigea." — 
HaoUner, nullo temporum discrimine facto, doctrinam suam 
sic exhìbet: Daa ab gè a eh w adite demoii strati ve liirwort und daa 
ebenso tonlos gewordene zahlwort iur dio einheit treten unter 
dem nanien dea bestimmten und unbestimmton artikela in einem 
weiteren bereichc auf, ala dica ihre ursprungliche bedeutung 
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mit sich bringt. Ihre syntactische verwendung beruht auf dem 
in der jiingeren sprache erweiterten gebrauche des Angel- 
sachsischen." 

Rea igitur talium virorum iudiciis in dubium vocatur, 
neque satis constat, utrum pronomen demonstrativum articuli 
loco iam apud antiquissimos usitatum fuerit , nec ne. Ad alio- 
rum nominimi auctoritatem si recurrere liceat, non habemus, 
quem maiore confidenza consultare possimus, quam Lud. Ett- 
muller, virum et ingenii acumine et solidi oris doctrinae laude 
praeter caeteros vigentem. Is in synopsi sua grammatica anglo- 
saxonica, quam glossario suo praemisit, ne mentionem quidem 
facit articuli et voculas „se, seó, J>àt" nihil nisi pronomina 
demonstrativa esse docet (LI. §. 5.) 

Non priscis, sine dubio, sed posteris demum demonstra- 
tivo opus fuit articuli loco. Quemadmodum enim Romani, ut 
supra diximus, articulo carebant, heredes vero latinae linguae, 
Hispani, Italici, Francogalli illorum pronomen demonstrativum 
„ille, a, ud," gradajdm in articuli formam extenuari patieban- 
tur, ita Angli fecerunt Prisci Anglosaxones articulum pror- 
sus ignorant, posteri demonstrativum pleonastice usurpant, sub- 
sequentes sive liberiorem sive negligentiorem usum in consue- 
tudinem venire sinunt, nostrae aetatis homines rem legis loco 
habent. Et quidem rarissime in cannine de Beowulfo demon- 
strativum pleonastice occurrit, pluribus locis non sine quadam 
vi poetica adhibetur; in Vid-Sìd: plerumque omittitur. Pagani 
enim et poétae non sine rhetorica ratione, christiani et pede- 
stris orationis scriptores pleonastice, aut quo clarius loquantur, 
demonstrativo utuntur. Ulo nimirum tempore, quo Angli et 
Saxones, priscae religionis non minus quam patemorum car- 
minum popularram obliti, homilias et sacra christianorum scripta 
in suam linguam convertere, et ipsi libellos componere coepe- 
rant, multis locis pronomen demonstrativum sive determina- 
tivum praeponere solebant nominibus. Itaque Àlfrici praefa- 
tionem ad genesin perlegenti ab initio iam demonstrativum 
obviam fit: 

fu baede me, leóf, Jàt ic sceolde £é avendan 
of Lédene on Englisc |>à boc Genesis, ubi £à deter- 
minativi locum tenet, quasi dixerit: eum, quae Genesis voca- 



tur, librum. fat io ne |>orfte nà mare avendan feBre 
béc, ne plurà traderem illorum (scil. de quibus egimus) libro- 
rum; — forfcam £è sum óder man |>è hàfde avend 
fram Isaace I>à b6c dà ende; propterea quod alius qui- 
dam homo tibi tradiderat inde ab Isaac illuni (scil. cuius men- 
tionem feci) librum usque ad finem. Ubi vero latinum sermo- 
nem ad verbum tradit, cavet, ne demonstrativum immisceat: 
„On anginne gescòp God heofenan and eorctan." 
Et spiritus Dei ferebatur super aquas: „And Godes gàst 
vàs geférod òfer vàteru." 

At articulo determinativo in linguam anglicam inducto, 
U8us demonstrativorum mire commutatus est. Nam ex demon- 
strativo {>è, feó, Jàt articulus determinativus tali modo ortus 
est, ut initio J)è et £at 7tleovaaTmc5g adhiberentur, nulla 
ratione generis habita. Itaque tum dicebant: From Jat on 
se to Jat o{>er, inde ab uno mari ad alterum, quamvis 
anglosaxonibus vox „sae,« mare, masculini et eadem femi- 
nini nunquam vero neutrius generis esset. Eadem ratione: 
On £at o]>er side offe strete, scribebant, et Chaucer 
adhuc dicere potuit: That lusty season of that May, 
Made every wight to ben of such plesaunce; etc.*) 

Pluralis numeri una tantum terminatione t)à, iain Anglo- 
saxones utebantur, neque ullum erat generum discrimen; ilio 
})à, quasi plurali articuli forma prò accusativo et nominativo 
scriptores haud raro utuntur, sed pòsteri voculam in thè trans- 
formani £à Finnas him J)uhte and I>à Beormas 
spraecon neàh àn gefreóde, Finni ei videbantur et Beor- 
mi eadem fere lingua uti. He via pà Bryttas gefeaht, 
is cum Britannis dimicavit. — fa fràt l>à Pihtas and Scot- 
tas geàscódon, quum hoc Picti et Scoti rogarent. j)6 
twei children, duo illi liberi. 

Iam vero posteri detrimentum, quod lingua nimio et quasi 
immodico demonstrativi ubu fecerat, sensim animadvertunt, 
et 1)6, thò, prò articulo quidem omittunt, sed usus illius 



*) His exemplis demonstratur „the et that" aliquamdiu promiscue 
usitata esse, unde demonstrativa articuli vis apparet. (Cf. pag. 5. 9. 10. 
11. 12. 13.) : : ,.. ..« 
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formae etiam demonstrativi loco in dies rarior fit, puto quod 
scriptores cavebant, ne vocula cum simili adverbio I)ó, thó 
confunderetur. Sic illud „thò" e lingua anglica sub finem 
saeculi quarti decimi evanescit, ita ut iam in Chauceri scriptis 
rarissime admodum reperiatur. (Chauceri opera ed. Thomas 
Tyrwhitt v. 2315; 2353; 12,482.) Inde ab ilio tempore Angli 
non amplius dubitant alterius demonstrativi £es, J>eós, J>is, 
iura violare, cuius formam pluralem, quae Anglosaxonibus 
I>às, posteris thós, vel those erat, amisso plurali l>ó sub- 
stituunt. Tali modo factum est, ut de antiquo pronomine ]?é, 
I>eó, £àt, feminini forma prorsus evanesceret, masculini forma 
„l)é, the" in articulum abiret; „I>at, that", prisca demon- 
strandi vi reservata, prò omnibus tribus generibus una cum 
usurpato plurali „ {> a s , I> ó s , those u , demonstrativi loco 
adhiberetur. 

Pronomen vero {)és, f e ó s ; }> i s legitimo suo plurali spo- 
liatum, in integrum restituendum esse, mitiora saecula intelle- 
gebant; itaque post multam dubitationem novam denique plu- 
ralis formam „these" fingunt, memoria masculini I) è s , aut 
feminini £eós, quae paullatim extincta erant, religiosius 
quodammodo conservata. Si quis vero quaesierit, unde sit 
factum, ut demonstrativum proclitices naturam tam facile assu- 
meret, non tantum priscae anglicae linguae rationem haberemus 
necesse erit, sed omnium etiam linguarum quae germanae appel- 
lali solent Satis igitur erit mentionem fecisse nostri articuli 
der, die, das; (der, diu, da?) qui hodie quoque prono- 
minis demonstrativi locum omnino explet. Atavi nostri et 
Anglosaxones non aliter egerunt atque Graeci, quorum ó, rj, 
ró f Homeri temporibus demonstrativi vim utique habebat. 
Vetus autem {>é, I)eó, I)àt, pariter atque nostrum der, diu, 
da?, non tantum demonstrativum, sed etiam determinativum 
et J)é quoque relativum erai Neque enim dubito indeclina- 
bilem illam particulam |) è , quam Etmiiller in glossario a pro- 
nomine seiungit, eandem vocem habere atque demonstrativum, 
id quod etiam Koch voi. II. §. 346 satis evidenter demonstrat. 
Quod quum ita sit, l>è, demonstrativum , determinativum et 
eodem tempore sui ipsius correlativum erat, unde non mirum 
• <éty; frequentissimo usu tandem tritum et attenuatimi fuisse. 
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Dicebant enim: Sé ylca God, fé gef àfòde, fàt he svà 
gecostnód vaere; idem Deus, qui consensit ut tali modo 
tentaretur. — Sé scucca, fé hine besvìcan volde; 
larva illa (scil. diabolus) quae eum fallere voluit. furh fés 
cyninges geboct, fé hi hider geladòde; regis imperio 
qui eos huc invitavit. 

Nu seó burh svylce is, fé aer vaes ealra 
veorca fàstóst; nunc illud castellum tale est, quod olim 
omnium operum erat munitissimuin. Ofer fa eà, fé hàtte 
Araxis; trans fluvium illum, cuius nomen Araxis est. 

fat fole fé hider com; is populus, qui huc venit. 
Fyr com ùfan, fé J)à scép forbàrnde; Ignis supra venit, 
qui illas naves absumsit. 

Angli prò vocula fé hodie „which, who aut that" 
ponunt; sed ne sexto decimo quidem saeculo illud féprorsus 
extinctum erat, sed pleonastice cum „which" coniunctum 
saepius apparet apud Shakespeare, ut e. g. in Richard IL: 

That Mowbray hath received eight thousand nobles, 
In name of lendings for your highness' soldiers, 
The which he hath detain' d for lewd employments. 

Errant, qui „the" ante „which" non antiquum relativum, 
sed articulum esse docent. 

Rationem vero, qua pronomen demonstrativum articuli 
naturam assumere potuerit, si percunctari studemus , videamus 
necesse est, quo factum sit, ut prisci Anglosaxones illis natu- 
rae rebus, quae omnibus communes sunt, ut soli, lunae, ter- 
rae, coelo, oceano etc. demonstrativum móx tribuerent, mox 
abrogarent (Koch II. §. 168.). Invenimus enim: Hys ansyn 
sceàn svà svà sunne, facies eius solis instar splendebat, et, 
Hvy seyned seó sunne reàde on morgene, cur splendet 
sol purpureus matutino tempore? Ar sunne tò sette eode, 
antequam sol ad occasum vergebat. Hvàr gàed seó sunne 
on aefen tó sette? Ubi sol vespere occidit? Quaestio est, 
utrum quaedam notio demonstrativis his locis insit, nec ne. 
Errare mihi non videor, si contendo „seó sunne" cum gestu 
quodam esse dictum, quo orator inter sermonem concitatum 
auditorum attentionem excitare studeret; nempe demonstravit 
iis splendentem illum firmamenti orbem, super omnium capita 
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versantem, ita ut non animos tantum, sed ipsos oculos testes 
8ermonis redderei Virtus enim demonstrativi praecipue est 
declamatoria, et prisci oratores voculas fé, feó, fàt adhibere 
solebant, ut eiiqxxvvut&Q vel deixTMWQ loquerentur. Ubi vero 
demonstrativum non adhibetur, orator ad animorum magis 
quam ad sensuum operam spoetare videtur. Posteros eundem 
usum aliquamdiu retinuisse non mirum est. Dieunt enim: 
fele gére under sunnen, multos annos sub sole. He 
haefde mani lond awonne under fare sunne, pluri- 
bus sub sole terris potitus est. Inde a saeculo decimo tertio 
demonstrativum nusquam solent omittere. 

Eadem ratione faciunt, ubi de luna agunt. Àntiquissimi 
enim dicebant: He worhte mónan, lunam creavit. — 
Seó sunne byd forsworcen, and se móna his leoht 
ne syld; sol obscuratus est, nec luna lucem suam largitur. 
— Posteri simili modo dicebant: fé móne gan to scine, 
luna lucere coepit: et fat iscop mone and sunne, id 
luna creavit et sol. Recentiores semper articulum ponunt. 

Eordan, terra, prisci rarius cum demonstrativo coniun- 
gunt quam posteriores. Dicit vero Lagamon : £e eorfe gan 
to ewakie, quod significare videtur: haec, quam habitamus, 
terra tremore coepit. Caedmon demonstrativo non utitur, ubi 
terra tantum coelo contraria exhibetur: Her aerest gescóp 
éce drihten heofon and é'ordan. Posteri demonstrativum 
aspernantur. Gre synd eordan sealt, vos terrae sai estis; 
Heo tileden on eordan, arabant in terra. Er fan oure 
Lord on erf e was ybore. Comparandae sunt hae et simi- 
les locutiones nostro: auf erden. Chauceri temporibus scri- 
ptores demonstrativo quidem uti solent , sed antiqua illa locutio : 
„heaven and earth" usque ad huuc diem conservata vete- 
rum usum sola probare videtur. 

Heofon, (heben, Bed. 4, 24. heaven, antiquior forma, 
cf. dipi, anglos. de anno 680; saepius feminini generis heo- 
fon e) qua voce Anglosaxones coelum vocare solebant, aut cum 
demonstrativo aut sola invenitur. Hym vurdon heofenas 
ontynede, coeli ei aperti sunt. Stèorran feallad of 
faere heofenan, stella de ilio coelo cadunt. Posteris demon- 
strativum omittere pariter licebat. Dicebant igitur: Heoff- 
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ne ss waerenn openedd, coeli aperti erant. — Swulc 
heovene wolde vallen, Quasi coelum cadere veliti. Scri- 
ptores vero in omittendo demonstrativo non consentiunt. Chau- 
cerus iam dicit: So stood the heven wanne that we 
were born. Grammatistae linguae angjicae docent, voces 
„sun et moon" semper, earth et heaven tunc cum arti- 
culo esse coniungendas, cum res non divinas (ut heaven prò 
Deo) sed naturales significant; non igitur illi explicant, quo 
pacto clarissimus Shakespeare potuerit dicere: „the winds 
of heaven", quod Byron (Ali heaven and earth are 
stili) omnesque alii impune imitantur. 

Ad coeli regiones significandas priscis Anglosaxonibus ipsa 
suffecisse videntur nomina. Scribunt enim: Donna, £à eà 
is eàst y mende, Danubius, ille fluvius, orientem versus 
fluii Ferden heo aest, ferden heo west, ferden 
heo sud, ferden heo nord, ibant illi orientem, occiden- 
tem etc. versus. Apud antiquissimos demonstrativum usu non 
venisse, ex locutionibus quibusdam àntiquitus conservatis appa- 
ret: bé sùdan, bé nordan, be westan etc. Illis vero 
temporibus, quibus demonstrativum articuli iam quasi officia 
explere et saepius pleonastico adhiberi coepit, pronomen 
quoque in eas et similes locutiones irrepsit, unde Lagamon 
iam diceret: Wunede in Jam nordende, in septentrionali 
regione habitabat. Itaque posteri quoque scribunt: Enge- 
lond is yset in fé ende of {>e world, as al in £e 
west et: 1>orghout fé South to te North. 

Inde ab initio saeculi decimi quarti usus demonstrativi 
omnibus communis esse coepit, unde Maunde ville scribit: It 
entreth into the see toward the East. — Betwene 
the Orient and the Septentrion. Grammatistae nostri 
ubique articulum retinendum esse docent, sed temere; nam in 
quibusdam locutionibus, praesertim iis quae nautarum sunt, 
Britanni hodie ab antiquissimorum consuetudine non prorsus 
abstinere videntur, dicunt enim: north by east; north by 
west; south by east; south by west; the wind 
blows south, etc. 

Non mirum est anni tempora absque demonstrativo fìrisse 
usitata, quoniam a sensuum consuetudine omnino seiuncta, 
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nullo modo loquentem ad demonstrandum inter sermonem inci- 
tare poterant. Itaque invenimus > On vintra; (ut hodie: 
in winter, in summer, etc.) on lencten, veris tempore; 
sumor is gehende, aestas est propinqua; (J)às sumeres, 
hac aestate;) tò sumera, aestate. Scribunt tamen anti- 
quiorea: tò t>am middan vintra, media hieijie ; ofer Jone 
midne sumor, per dimidiam aestatem. Àdiectivo attributive 
posito, quod et alias iam pridem determinativum postulabat, 
illas et similes locutiones effectas esse puto. Angli quoque 
nostrae aetatis, ubi de anni temporibus loquentes substantiva, 
praepositiones aut adiectiva praedicative adhibent, nullo arti- 
culo uti solent. Dicunt igitur: Summer is over; spring 
is past; sed ponunt articulum ubi àdiectivo attributive utun- 
tur: the hot summer; the severe winter. Poetae vero 
ne tum* quidem articulum ponunt, ut e. g. Thomson, qui 
scribit: See, where surly Winter passes off. — And, 
hid beneath the fair profusion, yellow Autumn 
spies. — From brighthening fields of ether ,fair 
disclosed, Child of the Sun, refulgent Summer 
comes; sed etiam: The full blown Spring; the tur- 
ning Spring; the various blossomed Spring. Inter 
antiquiores Robert Langland ftè ponere solet, ut in: So ne 
after ftè wintere, whan fré somer began. (1362). 
Menses demonstrativo carent, ubi sine adiectivis apparent; 
adiectivis coniuncti f>é plerumque assumunt, iam apud anti- 
quissimos, ut: se aerra Geóla, se àftera Creola; fife 
aerra Lìda, se àftera Lìda. Posteri, qui Romanorum 
nominibus utuntur, articulum aut ponunt, aut omittunt. Ghaucer 
scribit: fresher thanne the May, sed etiam: It felle 
ones in a morwe of May. Britanni hodie non facile arti- 
culum ponunt, dicunt igitur: Aprii is very warm; sed 
apud Edgar Poe, americanum poetam, inverno: It was in 
the bleak December, nimirum quod àdiectivo utitur. 

In singulorum dierum usu recentiores ab antiquissimis non 
differunt; his enim et illis ipsa sufficiunt nomina, sed plurali 
numero etiam antiqui demonstrativa praemittere solebant : W e 
ètad on f>àm sunnan - dagum, edimus diebus do- 
minicis. 
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Tempora diei diu demonstrativa repudiaviase vidcntur, 
jiglosaxones cairn dicebant: On daege, hodie; on mor- 
e, mane; on aeven, veapero; at non, medio die; by 
te, nocte; quae locutiones a re centi ori bus adverbiorum 
i to-day, to-morrow, at-eve, yeater-eve, by 
ht conservatae eunt Nunc „at ève, yeBter-eve poe- 
i tantummodo sunt, ceterìs: in the evening, yester- 
day in the evening dicere lex est 

Vocibua: geofon, gàrsecg, quibus Oceanum vocabant, 

veteres Anglosaxonea demonstrativuni praeponere non Bole- 

sant; dicebant igitur: Glidon ofer gàrsecg geofony- 

t; super oceanum undis marinis tìuebant. — Dagvóiua 

vom ofer gàrsecges, godea beacna sum, aurora 

t super Oceani undis, quoddam dei signum; aed vo- 

„sae", mare, saepius demonstrativo coniungunt: And 

,1 1 e ofer pone aae àflymdon; et omnes super mare 

fugaverunt. On J>as saes varóde, in mariB littore. — 

barn reàdan sae, ad mare rubrum. On sìdno aae, 

vasto mari. — Beò sae slòh tògadere, maris undae 

oicmnt Bebeàd jiam vinde and baere sae, vento 

mperavit et marL Demonstrativum voci „sae" praemitti 

idetur, ubi certuni mare, ut lectoribus notum, ant de quo 

rius sermo erat, sìgnincatur. Itaque dicebant: Bé pam 

eàdan sae, ad illuni (scjl. quod nostis) maro rubrum, aed: 

sidne sae", in vasto mari, quod certuni mare non 

intellegeudum est Angli hodie ante vocem „sea" artìculum 

laud facile omittunt, nautae vero, utpote qui patrum consue- 

inem rcligiosius servare aoleant, etiam nunc dicunt: he 

e is on aea, they put to sea; he ia 

f sea's over, quo hominem vino gravcm significant. 

Litus Anglosaxonibus est „varód". Ubi de certo litore 

loquuntur demonstrath-um nimirum ponunt: on j>am varòile; 

omittitur pei, ubi flnes tantnra maris et terrae notantur: Be' 

evaróiTc. Britanni si hodie quoque on score, vel 

ahoro, in litore, dicunt, veterum tantummodo conauetudi- 

i sequuntur. Errant vero, qui vocem acoro cum Somner 

Bosworth angbfiaxonicam esae putant; nusquam onim in 

monumentili quae uxstant anglosaxonicis invenitur; praeterea 
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iam Samuel Johnson, in Lexico suo Anglosaxonico voci islan- 
dicum originem vindicat. 

Nomina fretorum et lacuum sine demonstrativo in anti- 
quissimis monumentis obviam fiunt. }>e saes earm, f.è mon 
haet Ostsae. Se Wìsle lìd in Estmire. — Ante has 
et similes voces articulus hodie non omittitur. (Vide pag. 2. 2.) 

Fluminum nomina, ubi sola occurrunt, sine relativo sae- 
pius inveniuntur. Him J)à Loth gewàt land gesceàvi- 
gan be Jordan e, tunc ivit Loth, terram ut conspiceret ad 
Iordanum. Od Eufraten, Euphrate tenus. Ubi appella- 
ti vum „eà", fluvius, praemittunt, demonstrativo uti solent. 
From f>aere eà Danais west od Rhìn £à eà. — On 
òdre healfe ì>aere eà Donua, vel: on òdre healfe 
Donna, Jaere eà. Haec et similia ex appositione, quae 
plerumque demonstrativum postulat, orta esse apparet. (Vide 
pag. 6. 17.) Prisci enim dicebant: Donua, J)à eà; posteris 
I>à eà Donua dicere fas erai Totum per medium aevum 
fluminum nomina cum aut sine articulo e scriptorum arbitrio 
adhibentur. Si vero grammatistae hodie docere audent, arti- 
culum cum fluviorum nominibus utique esse ponendum, errare 
eos contendo. Foetae saltem eorum praecepta saepius rident, 
ut e. g. Byron dicit: Over Danube's stream, imitans 
videlicet Shakespeare in Iulio Caesare: That Tybertrem- 
bled underneath her banks. — Draw them to Ty- 
ber banks. — Et in Antonio et Cleopatra: Where is my 
serpent of old Nile? Labienus hath extended 
Asia from Euphrate s. Montium nomina sine demonstra- 
tivo ponere solebant. In regis Àlfrici descriptione Grermaniae 
invenimus: On odre healfe Donua Jaere eà is £at 
land Garendre sud od J>a beorgas J)é man Alpis 
haet; In altera fluvii Danubii parte terra est meridiem ver- 
sus montibu8 tenus, qui Alpes vocantur. Ubi vero vocem: 
beorg, mons, adiiciunt, iam antiquiores demonstrativum ad- 
hibent, ut e. g. od £à beorgas Riffin, quod pariter ex 
appositione: Riffin, l>à beorgas, ortum dico. 

Britanni hodie cum pluralibus tantum articulum utique 
coniungunt, ut e. g. the Appenines, the Pyrenees, the 
Andes etc. 
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Terrarum nominibus Anglosaxones demonstrativa nun- 
quam coniungunt. Dicunt igitur: Bréoton is gàrsecges 
eàland, Britannia Oceani est insula; Oc hit man haet 
eall Germania, et illud omne .Germaniam vocant. And 
[)one be eàstan Carendralande begeondan pam 
véstenne is Pulgaraland, and be eastan J)àm is 
Crecaland; et porro in orienti parte Carendrorum terrae 
trans desertum Bulgaria, et in illius orienti parte Graecia est. 
Posteri et recentiores a maiorum usu minime aberraverunt; 
dicunt igitur: Switzerland, France, Italy etc. nimirum 
sine articulo; sed Francogallorum usum imitantur in nonnullis 
praesertim plurali numero usitatis, ut, e. g. Thelndies, 
fr. les Indes; the Brazils, fr. le Brésil, et in quibus- 
dam singularibus : the Levant, la Levante, the Pala- 
tinate, le Palatinat; the Crimea, la Crimée etc. 

Insularum quoque nomina cum articulo occurrunt, ubi 
plures in cycladum modum congregatae apparent, ut e. g. the 
vessel was bound for the Canaries, (les iles Ca- 
naries), the Az.ores etc. 

Urbium nominibus demonstrativum praeponere nunquam 
fas erat, sed recentiores Francogallos et hic interdum imitan- 
tur. Dicunt enim: the Hague, le Hague, ut nostrum: 
aer Haag. 

Ubi terrarum, insularum, urbium nomina cum adiectivis 
coniunguntur, articulmpi poni, non mirum est. (Vide pag. 5. io.) 
Itaque the mighty Rome, Roma praepotens , dicunt. Inter- 
dum vero ne tunc quidem articulo utuntur, sed dicunt: Old 
England, merry old England, fair Sevilla; — May 
his great posterity ne'er fail in old Scotland. 
(Robert Burns.) Nomina enim England, Sevilla, Scot- 
land, propriorum nominum naturam conservant, neque in 
appellativorum ordinem abiere. Comparandae sunt hae et 
similes locutiones quibusdam personarum nominibus propriis 
cum adiectivis coniunctis ut: Little Tom, dear William, 
old Jack etc. quae sine articulo poni soleni Nomina propria 
enim omnibus temporibus demonstrativo vel articulo carebant. 
Anglosaxones igitur dicebant: Ipà, vaes on burgum Beó-r 
wulf. — Aetla veold Hunum, Eormanric Gotum, 
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Becca Barningum, Burgendum Grifica. Posteri eandem 
legem sequuntur: Alienor pe waes Henries quene. — 
The other age is from Noe to Abraham. Ubi 
vero adiectivnm attributive adiicitur, iam Anglosaxones cum 
nominibus propriis non raro demonstrativa coniungere solent, 
ut e. g. Us saede sòdlice Beda, I>àt se eàdiga Cùd- 
berhtus etc. Etiam hunc usum ex appositione ortum esse 
puto, quippe quae vulgo demonstrativum assumat, ut e. g. 
Gudberhtus se eàdiga, Cudberhtus ille beatus; Beda 
se hàlga, Beda ille jsanctus , (ut Graecorum: NéoTioq òyé- 
qwv). Licebat enim antiquissimo tempore appositionem sub- 
stantivis praemittere, unde dicere poterant: Ecgfrid se 
àdela cyning, et: se àdela cyning Ecgfrid, ex qua 
licentia attributiva substantivorum et adiectivorum positio orta 
esse videtur. (Vide pag. 5. 9. 10.) Minime vero articulus 
erat necessarius in appositione, ut ex Vid-sid appàret, ubi 
reperimus: Emercan séhte ic and Fridlan, and Eas- 
gotan, fródne and godne, fàder TJnvenes: Emercum 
visitavi et Fridlum et Gothum orientalem, sapientem et pro- 
bum, TJnveni patrem. Non temere vero omissum demonstra- 
tivum cornicio, quoniam pan frodne and godne significare t: 
sapientem illum et probum, quasi notus esset auditoribus, sine 
demonstrativo vero: sapientem quondam et probum hominem, 
nimirum ut auditoribus ignotum. Non mirum est, eas quoque 
voces, quae per IIqoao)7t07toUav in nomiaum propriorum numero 
habentur, demonstrativo prorsus carerò, ut illud Vyrd, parca, 
e. g. Mg ftat Vyrd gewaef, Parca id mihi contexuit; — 
Hine death nimed; mors eum rapit. Eodem modo etiam 
posteri dicunt, ut Chaucer: When Love ali this had 
boden me, I said him, Sir, how may it be? (Ro- 
maunt of the Rose v. 2720.) Eadem ratione grammatici hodie 
docent, notiones universales, Le. a sensuum consuetudine 
seiunctas (ut amor , odium , amici tia etc.) nunquam articulo esse 
coniungendas, nisi genitivus substantivi, ex quo pendeat, ad- 
datur, ut e. g. the wisdom of Socrates, the chastity 
of Eucretia, (Vide p. 5. 9.) ubi „the" demonstrativum est. 
Populorum nomina antiquissima monumenta sine demon- 
strativo praebent. Non mirum igitur, quod in regis Alfredi 
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descriptione Gennaniae legunuB. 1 fonile vid noriTan Do- 
nna avylme and be eastan Rine sìndon East 
can; and be suflan him sindon Suaefas on 
li ealfe ]iare eà Donna; and be sùiìan him and be 
eàstau sindon Baegitvare, se dael i>è" man Regna 
burh haet; tunc a Eanubii capite ad septentriones et a 
Rheno orientem versus Franoi sunt orientales; et meridiem 
versus ab ilh'a Snevi sunt in altera parte fluvii Danubii, et ad 
meridiem et orientem versus ab Ìlio Bavari habitant , iìla acili- 
cet pars, quam vocant Regina Castra. Quamvis Maundeville 
adhue seribere potuìsset: Sarazius bave destroyed it, 
(1355) seguenti tamen tempore artieulua in vulgarem usum 
recipitur. Grammatistae vero, qui bodie docent, articnlum uti- 
que esse ponendum, silentio prorsus transeunt, unde factum 
sit, ut Shakespeare saepissime numero articulum omitteret. 
Dicitonùn: Hector in view of Trojan» and of Gre 
Shall make it good. Troil. et. Cres. — Lest partiea 
break out, and saek great Rome with Romane, 
Corioianus. He were no lion were not Romana hind: 
Jul. CaeB. — By ali the gods that Romana bow be 
fore. ibid, — The story of that baleful burnin 
night, When aubtle Greeks surprised king Priam'a 
Troy. Tit. Andron. — Now by the top that war- 
like Goths adore! ibid. — Here Goths have given 
me le ave to aheath my sword. ibid. "When Goths 
were Gotha and Tamora was queen, ete. — Non igi- 
r dubium est, quin sexto decimo saeculo ille veterum Anglo- 
Lxonum usus minime obsoletua fuerit, neque miror elegantissi- 
1 Byron scenicum poetam in quibuadam locis imitari, ut 
Childe Harold's Pilgrimage: But moat the modem 
Pietà ignoble boast, to rive what Goth and Tur 
and Time hath spared. — But Britons 
«were irom law. The chosen van of Tartar and of 
ulman etc. (Vide pag. 3. ì.) Nominum, quibua Deui 
solebant, longam nobis seriem tradiderunt : God 
dryhten, ruetòd, vealdend, eoyppend, quorum nulli 
d eruon strati vum praeponerc solebant. Dieebant enim: Swyle 
,im god sealde, quod Deua ei praebuìt; SidJan him 



20 

scyppend forscrifen haefde, postquam creator eum con- 
demnavit. Gif ic wealdandes willan cude, si nossem 
regnantis voluntatem. Adiectivum Almyhtiga, ubi Deum 
significat, cum demonstrativo semper coniungitur; e. g. Sì lof 
{>am Almyhtìgan! laus sit omnipotenti ! Gif se Almyh- 
tiga me haet J)as hàdes beón, si ille omnipotens iubet 
me huius conditionis esse. Apparet demonstrativum usurpatum 
esse, ut adiectivo substantivi vis tribueretur. Si quis vero 
docet, illam locutionem nihil nisi ellipsin esse, quasi prisci 
dixerint „God, {>e Almyhtiga," et posteri primam vocem 
omiserint, non habeo quod contra dicam. (Vide pag. 3. 3.) 

Ubi de Iesu Christo translative loquuntur, eandem legem 
sequi solent; dicunt igitur: the Eedeemer, prò Chris t, 
the redee mer, ut Saxones: the Heliand etc. 

Veteres iam Anglosaxones, ubi de diabolo loquuntur, ean- 
dem solent observare rationem. Dicunt enim: Satan made- 
lode, Satanas verba fecit. Svà déd Antechrist, in hunc 
modum Antichristus egit Sed illa nomina, quae translative 
aut per euphemismum adhibentur, ut: sceocca, larva; 
aglaeca, miser; feond, inimicus; vérga, malus, perditus; 
vaerloga, veri osor, et similes, saepenumero cum demon- 
strativo ponuntur. Dicunt igitur: £à vaes eàc £e scucca 
him betvux; larva etiam illa ibi inter eos erat, quasi dicere 
veUent: larva illa, quam suo nomine appellari non licet. 
Eadem de causa demonstrativum ponunt ante vocem deófol, 
diabolus, haud immemores, Graecis óiàftolog non nomen pro- 
prium sed adiectivum fdisse. (Vide pag. 3. 3.) 

Nomina appellativa apud Anglosaxones nullius generis 
articulum postulasse ex antiquissimis monumentis satis appa- 
ret. Dicebant igitur: Lof sé gevirced, havort under 
heofonum heàhfastne dóm, laudem qui perpetrat, sub 
coelo sedem alte munitam habet iudiciariam. Ne laeg al- 
fteòdig man viduten minum hégum, nunquam alieni- 
gena extra sepem meam iacebat. Gif cèorlas hàbban 
gars-tùn gemaene, odtfe oJer gedàl-land; homines 
rustici, si pratum commune possident, vel alium agrum publi- 
cum. — Gif hva gefeohte on cyninges hùse, sì he 
scyldig ealles bis yrfes, and sì on cyninges dome, 
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hvàder he lif àge odde nàge; si quis dimicat in regie 
palatio, tota sua hereditate multator, atque in regis iudicio 
esto , nihil interest vitam habeat nec ne. Non igitur opus erat 
pronomine demonstrativo , ubi nomen quoddam singularis numeri 
totum significabat genus, sed ne tum quidem adhibebant pro- 
nomina, ubi singulae ex toto genere res erant notandae. Po- 
steri tunc vocibus „sum," vel „àn," utuntur. fa st6d 
hrade holm under heofonum, ibi mox insula stabat sub 
coelis. FI od vaes àdaeled, fluctus erat divisus. Quamvis 
recentiores cum nominibus appellativis articulum saepissime 
coniungant, (Vide pag. 3. 6. Maetzner IIL p. 193) sequuntur 
tamen veterum rationem: 

1) Ubi genetivus, quem quidem hodie saxonicum appel- 
lant, ante aut post substantivum quoddam ponitur, ut e. g. 

fises cyninges cvén veard of life gevéten, 
huius regis coniunx mortua erat. — le Ine, mid Godes 
gife Vest-Seaxna cyning, mid gef)èahte and mid 
lare mìnes fàder and Hàddes, mines bisceopes etc. 
Ego Ina, Dei gratia Saxonum occidentalium rex, cum Consi- 
lio et praecepto patris mei, et Haddi, episcopi mei etc. — 
He vaes Jisse londes king, huius terrae rex erat. Ther 
they dwellyd fourty dawes, for to lerne londes 
lawes; Ibi manebant quadraginta dies, ut terrae leges disce- 
rent. — The crowne he set on his fadir heved, coro- 
naci in patris capite posuit. Recentiores priscorum legem non 
mutant. Dicit igitur Byron: For he through Sin's long 
labyrinth had run. — 

2) Omittitur pronomen demonstrativum post comparatio- 
nem, ut e. g. 

le eom on stence strengre |>anne récels odde 
rose sy; odore graviore sum quam thura sunt aut rosa. — 
Mo develis than herte may thynke, plures diaboli 
quam mens potest cogitare. (Chaucer.) le geseah Sata- 
nan svà-svà lig-ràsc of heofne feallande. (Marc. 
8 , 24.) Vidi Satanam fulguris instar de coelo cadentem. Ita- 
que Shakespeare dicit: As true as steel, as plantage 
to the moon. Byron: Which seem'd to him more 
Ione, than Eremite's sad celi. 
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3) In sententiis, quae simplicem negatìonem continent, e. 
g. {>eóf ne cymd bùton {)at he stele, far non advenit, 
nisi ut furetur. Fairor wommon never in no land 
nas, pulchrior mulier nusquam erat terrarum. Trewer wo- 
mon ne mai no mon cnowe, fidiorem mulierem nullus 
cognosceret vir. — Ther ne lyvede never man, that 
some tyme he ne deyde, nullus homo unquam róit, quin 
quodam tempore mortuus sii Shakespeare et recentiores non 
aliter dicnnt: Never master had a page so kind. Ne- 
ver king was richer than Croesus. Never was 
alchymist so near attaining the golden secret. 
Etiam Francogalli articulum determinativum omittunt post: 
jamais. 

4) In sententiis coniunctiones disiunctivas continentibus. 

Ne hafad hió sàvie ne feorh, neque animam habent 
neque vitam. — Ne hafad hió fot ne folm, neque pedem 
habent neque palmam. ^)aer nàdor óm né model e hit 
ne fornymd, ubi neque ferrugo neque tinea id consumit. 
Eadem ratìone Shakespeare et recentiores dicunt: Nor hea- 
ven nor earth have been at piece to-night. — 
I can't say much for friend or yet relation. — He 
that curseth father or mother, let him die the 
death. Bliss is the same in subject or in king. — 
He will spare neither man, woman nor child. — 
Sigh, nor word, nor struggling breath, Heralded 
his way to death. 

5) In sententiis quaestionem, cui negative respondetur 
continentibus. 

Hvilc manna vèrodum I)urhbrycd mettum bù- 
tan smàce sealtes? Quis ex hominum genere cibo per- 
fruitur nisi gustu salie? Hva gefyld cleàfon his 
odde hèderne bùtan cràfte minum? Quis cellam 
suam aut hordeum complet, nisi arte mea hoc faciat? Re- 
centiores: Was ever passion crossed like mine? 
When did knight of Provence avoid his foe, or 
forsake his love? Shall mortai man be more just 
than God? 
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6) In sententiis conditionem continentibuB. Gif cyning 
eóde to hìm gehàtetf, rex si hoininea suos ad se 

jesBit. Gif peóvman virce on sunnanditg be bis 
àfordes haese, sé he freó; si servus die domuiico 
l domìni sui laborat, liber eato. — Gif feorcund man 
e fremde bùtan vé'ge geondvudu ganga; si alie- 
nigena sive ignotus homo extra viam in silvam iret etc. — 
tie is in heaven, if evor woman went there. 

7) In sententiis quae superlativum continent Pi gieng 
Adamo tdesa scènòst, vifa vlitegòst, tunc ad 

iam accessit femiiianim pulcherrima , raulierum formosissima. 
■ He funde i [>an buren faeirest aire bruden, ìn- 
; in domo illa omnium uxorum formo bìs si mam. — fa vaes 
holgen baldest aire kingen, tane iratne erat omnium 
regiim fortissimus. — He was firstc king of the world, 
lue mundi rex erat, — Omittendo artioulo recentiores non 
quadam eleganza patros imitantur, nt e. g. So lon- 
it way shall have the longest moans. But 
.ce abused bringa forth the fonlest deeds, Às 
ichest soil the most luxuriant weeds. Eiusdem 
laturae hae quoque locutiones sunt: Where werc yen 
ast year? Where shall we go next sizmmer? Most 
epic poeta plunge in medias rea. What place will 
you chooae for first interviewa? 

8) Ubi longior substantivorura series enumeratili-, Angli 
demonstrativo nunquam iitubantnr, ut. e. g. 

Jone ]iè grund and aund, heofon and eortfan 
and hreó vaegas, salte aaestreàmas and svege 
uppe àmearcode mundum sinum, eum qnì fundum et 
fretum, coelnm et terram atque undas asperas, salsos maria 
fluctus et aetherum supernum manibus suis denotavifc. fonne 
. and hand on herefelda holm ealgodon, tunc 
teutum et manua in pugnae campo galeam delenderunt. — 
aw to one point and to One centre bring Beast, 
n or angel, servant, lord or king. 

9) Ubi per àvaifoqàv loquuotur: 

TóJ for tò<r, handa for handa, f e t for fòt, bar- 
ìg for barning, vund virt vund, lael virt laele; 
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dens prò dente, manus prò maini, pedes prò pedibus, incen- 
dium prò incendio, vulnus cum vulnere, tuber prò tubere. — 
£ eód vind ongean feóde, populus contra populum pug- 
nai Recentiores eodem modo dicunt: For nation shall 
raise against nation, and kingdom against king- 
dom. Fire answers fire, steed threatens steed. — 
So from the first eternai order ran, And creature 
link'd to creature, man to man. — 

Plurimae eiusmodi locutiones in proverbia abiere, ut: 
side by side; front to front; man to man; hand in 
hand; from day to day; from year to year; from 
face to face, from mouth to mouth, quarum nonnullas 
iam apud antiquiores reperimus ut: from ansyne to an- 
syne, from mùde to mùde, etc. 

10) In sententiis, quae antithesin continenti. 

From orde od ende; ab initio usque ad finem; fro 
fòt to crown, a pede ad verticem; from head to heel, 
from top to »toe, etc. Sic etiam: It would not be fair 
from sire to son to augur good or ili. 

11) Ubi substantiva singularis numeri generatim deno- 
tantur. 

He is l>eof and sceada, far et latro est. le eom 
geat, porta sum. — le eom sótt vìneard and min fà- 
der ys eordtilia, Vera sum vitis, et pater meus vinitor 
(arator) est. — le eom gód hirde, bonus pastor sum. Re- 
centiores legem non mutant, dicunt enim: Silvestre was 
pope thó. — He was king to the empire. — Were 
I king! Is he soldier or civilian? lord or gentle- 
man? Is he bachelor or husband? 

12) Ubi substantiva pluralis numeri generatim denotan- 
tur, ut e. g. 

Sume sind yrdlingas, sume scaephirdas, sume 
oxenhirdas, sume eàc svilce huntan, sume fisce- 
ras, sume fugeleras, sume cy pmen, sume sceóvirh- 
tan, sume sealteras, sumebàceras, nonnulli sunt agri- 
colae, pastores, bubulci, nonnulli etiam venatores, piscatores, 
aucupes, mercatores, sutores, salinatores, pistores. Posteri 
atavorum usum haudquaquam mutaverunt. 
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13) Ubi superlativus, nullo substantivo addito, appare t, 
ut e. g. 

Synd ytemeste {>a £è beod fyrmeste and synd 
fyrmeste {)à J)e beóct ytemeste; Ultimi erunt, qui 
sunt primi, et primi qui sunt ultimi — Se \iè ys làst 
betveox eóv ealle, se is màra, is qui minimus est in- 
ter vos omnes idem magnus erit — 1>àt me is sorga 
maest, is mihi angorum maximus est. Posteri et recentiores 
atavorum usum religiose conservaverunt: Hengest the 
cnihten waes fàgerest; Hengest equitum formosissimus * 
erat. — Of alle venymes foulest is the scorpion, 
omnium venenorum scorpio est foedissimum. — Yrlond is 
aler yle best; Hibernia omnium insularum est optima. 
Grood words, I think, were best. — The narrow 
path of duty is securest — Where the citron and 
olive are fairest of fruii 

14) Ubi duplex accusativus apparet, demonstrativum sup- 
primi solet, ut e. g. 

Tócneóven Christ sódne mann, discernebant Chri- 
stum verum hominem. Pys noble due Wyllam hym let 
croune kyng. — He creates Lucius pro-consul. 

15) Ubi prò altero accusativo praepositiones „for" aut 
„to" ponuntur, ut e. g. 

Se here geceàs synderlìce him tó hlàforde, 
exercitus eum potissimum dominum creavit. Ich wulle hal- 
den I>e for laverd, te dominum habere volui. — Ali your 
neighbours praise you for honest and upright. — 
He took Rebekkah to wife. — Antiqui et recentiores 
demonstrativum pariter repudiane 

15) In permultis locutionibus , quorum substantiva cum 
verbis unam tantum notionem efficiunt, ut e. g. 

hold up head, turn head, make head against; 
give ear; keep eyes, set eyes; set foot; show 
legs; be friends; hold hand, shake, clap hands; 
to bear in hand; put finger, give fingers; take 
heart; leave town, school, college; keephouse, 
shut up shop; take ship, horse; strike, set, ma- 
ke, shorten sail; cast, drop, weigh anchor; hold 
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plow; take root; give way; make room; take 
place; take oath; bring, send word; have sor- 
row, pain, pleasure, mercy, effect, power; 
give leave, thanks, attention, permissione bat- 
tio, answer; do homage, honour, justice, ser- 
vice, penance, misehief; make haste, boast 9 
choice, account, peace, love, suit, shipwreck, 
vintage; bearwitness, e vidence, company, envy, 
fruit; take care, heed, warning, hold, ocoasion, 
notice, delight, umbrage, revenge, patience, 
effect, leave, fire, breath; to lay hold, way, 
siege; to yield fruit, interest, profit; to catch 
fish, cold età 

Plurimas illarum locutionum Francogallis esse tribuendas 
Màetzner docet, quorum faire honneur, iustice, pénitence, 
diligence, choix, naufrage etc. Angli imitati fuissent. Sed 
ipse demonstrat iam apud Anglosaxonum scriptores inveniri: 
Drihten cvàtt vord tó Noe, Dominus verba fecit ad 
Noam. Bi us he sende vord fcè, per nos tibi nuntiavit. 
Heo wunden up seiles to coppe, vela in culmen eleva- 
bant. To leyen hond upon him. The other setten 
feet on erthe. etc. 

16) In locutionibus , in quibus praepositio quaedam cum 

substantivo suo vim et naturam adverbii locum indicantis 

habet, ut e. g. 

On earth, on land, by land, to land, under 

ground, on shore, from shore, in shore, at sea, 

to sea, quarum plurimas iam apud Anglosaxones in usu 

fuisse Màetzner demonstrat. E. g. Svà hvàtsvà £u on 

sae vorlure, quidquid in mari perdidisti. *J>à hi on sund 

stigon, tunc in vadum egressi sunt. Eode he be stronde, 

commeabat ad oram. Stód his hand geveorc somod on 

sande; Stabat opus eius simul in ripa arenosa. Me to 

grunde geteàh, humi me prostravit. In vèstene he 

faste, in deserto cibo abstinebat, Hit nis vuhte gelic 

elles in eordan, nec ulli rei simile est usquam terrarum. 

17) In numero8Ìs locutionibus quas ad habitacula, vel aedi- 
ficia publica referuntur. (Vide pag. 5, 5. 6. g.) 
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In town, to town, from town, to court, from 
court, at court; to school, at school, from school, 
to college, at church, from church, to church; to 
prison, in prison, out of prison, on change, from 
eh a n gè. Similes locutiones iam apud Ànglosaxones in usu 
fuisse videntur. — Beò ])u gebletsòd on byrig, bene 
tibi sitinurbe. — 'Jjà vaes on healle heard ecg togen, 
tunc in aula dirus ensis strictus est. — Gevàt ut of healle, 
ex aula egressus est — He was on huse, domi erat. 

Huc etiam pertinet hàm, nunc home, domus; àt hàm, 
at home, domi. 

18) In quibusdam locutionibus, quae ad singulas habita- 
culorum partes spectant, ut ad portam, atrium, scalas, lec- 
tum , mensam etc. (Vide pag. 5. 6. h.) 

TJp stairs; down stairs, in doors, out of doors, 
at door, on floor, at table, to bed, in bed etc. Simi- 
liter iam Ànglosaxones dicebant: Innan bordes and ùtan 
bordes, domi et fores. — Heo seten to borde, domum 
profecti sunt. — Se J)e bict on \) ecene, qui in tecto est. — 
Bodiad uppan hròfum, nuntiate in tectis. — Betoran 
dura, foris; after flore, post atrium; in ealobence, in 
scamno cerevisiae. 

19) Ante substantiva, quae certas corporis partes signi- 
ficant. 

Out of hand, at hand, in hand; on foot, under 
foot, at foot; at heels, on shoulder, over head, at 
heart, by heart, in face, on, upon knees. — Sic 
etiam antiquiores: mid ege, (eye) with mouthe; betwe- 
nen armes; mid fingren; with fote, to foten; on 
horsen; an foten; on sculdre, o back, touward 
braesten; beforen breosten, on rigge, on hefde, 
(head) etc. 

20) Ubi ex adiectivo substantivum ita pendet, ut res 
generaliter tantum significetur; ut e. g. 

Sick of home; tali of size, poor of spirit; 
short in stature; high in rank; sick at heart; ste- 
defast ofmod; strong ofhonde; reed of hewe; big 
of braun; gentyll of blode; styff and stronge of 
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body; poor of herte; merry on sighte; vairest a 
vliten; vlitig on hive (speciosus forma) on bodige 
heah; (altus corpore.) 

21) Ubi e substantivo aliud substantivum ita pendei, ut 
res generaliter tantnmmodo significetur. (Vide pag. 5. 9.) 

The title of king; the house of commons, of 
Lords; the kingdom of animala; the court of jus- 
tice etc. 

Eadem ratione iam Chaucer dicit: The Court of Love, 
the Complaint of .Pitie; the Assembly of fowles, 
the House of Fame etc. 

22) Ubi adiectivum substantivo suo attributive, quod 
dicunt, praemittitur , ut e. g. 

Gaed seó sunne àbùtan }) às eordan mid brà - 
dum ymbhvurfte, commeat sol lato giro circum hanc ter- 
' ram. — Ne forseoh {>u cyrliscne man, ne contemnas 
virum rusticum. — Ac se àlmyhtiga God volde sty- 
ran £àre nytenisso his gecorenum Cù&berhte, 
£urh mynegunge gelimplices lareoves, sed Deus 
omnipotens obsistere voluit egestati Cutfberhti, electi sui, 
admonitione opportuni cuiusdàm magistri. Tch hebbe eow 
to seggen soci word of Rome, Vera vobis de Roma 
verba a me dicenda sunt. — He starf with deadly 
wounde, mortifero vulnere expiravit. He was to sin fui 
man not despitous, vitioso homini non erat iracundus. 
Recentiores atavorum usum non sine elegantia sequuntur. Oh 
valiant man, with sword drawn and cock'd trig- 
ger! — Oh dome displeasing unto British eye! 
With gentle* thumb knocked on his breast, with 
naked foot and sack-cloth vesi 

23) Ubi res, quae appositione continetur, auditoribus ig- 
nota est. 

'Jjàra vèis sum Svidulf, biscop on Hrófescea- 
stre, and Ceolmund, ealdorman on Cent, andBeorn- 
vulf, vicgeréfa on Vinteceastre and Ecgulf cynin- 
ges hors{)egn, Ibi erat Svìdulfus quidam, episcopus Rove 
castri, et Ceolmundus, dux Cantii, et Beornvulfus praepo- 
situs Vintecastri et Ecgulfus, regis equitiarius. (Vide pag. 6.17.) 
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Recentiores eundem fere usum sequuntur in re scenica, 
ut e. g. Pedro Crespo, alcalde; Baltasar, inkeeper. 
Hirtius et Pansa, consuls etc. 

24) Ubi appellativa cum nominibus propriis coniuncta sunt, 
ut e. g. 

Fàder Abraham; Daughter Regan, Broderr 
Walterr. — (rive me your snuffbox as a remem- 
brance to brother Charles. Heo ferden |>er me 
clipd Munt Senis, eo migraverunt, quod nominatur 
Mons Senis. — A mile from mount Tabor is the 
mount Heremon. — There are eleven days jorney 
from Horeb by the way of mount Seir. Then Sa- 
lomon began to build the house of the Lord at 
Jerusalem in mount Moriah. (Vide pag. 4. 2.) 

25) Ante substantiva, quae materiam signifìcant ut e. g. 

Hvilce I>ing gelaedst J)ù us? Pàllas and sidan, 
deórvyrde gimmas and gold, seldcude reàf and 
vyrtgemang, vìn and eie; ylpesbàn and màst- 
lìngc, aer and tin, svéfel and glàs and J) ilces fgla- 
quales res nobis adducis? pelles et serica, preciosas gemmas 
et aurum, raras vestes et aromata, vinum et oleum, ebur et 
aurichalcum, aes et stannum, sulphur et vitrum et talium 
multa. Posteri et recentiores a maiorum consuetudine non 
aberraverunt. Dicunt igitur: Engelond is fui enow of 
fruyt, of selver, or and gold, of tin, of lede, of 
stel, of yrn (iron) and of bras. 

26. In sententiis, .quae notiones universales sive a sen- 
suum consuetudine seiunctas continent, ut e. g. 

On {>are sunnan is haetu and beorthnys, in sole 
calor est et splendor. — Ve will habben care of ure 
life; vitae nostrae consulere volumus. Penance is the 
tree of life. — Life is sweet. — The proper study 
of mankind is man. 

27) Usque ad substantiva pronominalia: mine, thine, 
his, ours, yours, theirs articulus determinativus non 
progressus est. 

Restat ut de articulo agamus, quem ei verborum formae 
praeponere solent, quod gerundium vocant, ut: the writing, 
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the asking etc. Invenimus illum articuli usum iam apud 
John Gower, Chauceri aequalem, qui e. g. de constellatione 
Virginia dicit: She is the welthe and the rysynge 
the lust, the joy and the lykynge Unto Mercury. 
Sed quamvis apud scriptores anglosaxonicos exempla articuli 
tali modo adhibiti non occurrant, apparet tamen, Anglos iam 
pridem articulum usurpavisse, quo verba substantivorum vi 
ornarent. Ànglosaxones vero substantivis quibusdam verbali- 
bus utebantur, quorum terminatio „ing " masculinorum, „ung" 
vero femininorum erat, interdum autem a negligentioribus scri- 
ptoribus et librariis confanduntur. Dicebant igitur: Ville gè 
bè'on besvungen on leornunge? Num castigari vultis 
in discendo? Grirstendag ic vàs on huntunge, heri 
venatura ibam. Est autem illud substantivum generis feminini 
(Hvàt dèst pù be Jnnre huntunge?)' cum aliis substan- 
tivis semper genetivp casu coniungendum, ut e. g. Grebè'org- 
licre is me faran to eà mid scipe minum, ftanne 
faran mid manegum scipum on huntunge hrànes, 
securior sum navigane in fluvio cum seapha mea, quam navi- 
gans cum pluribus scaphis in balaenae venatione. Terminatione 
„ung, yng", postea in „ing" mutata, illud substantivum 
verbale denique participio praesentis assimile redditum est. 
Coniungebant nimirum participia praesentis verborum transiti- 
vorum cum accusativo, quem casum recentiores prisci discri- 
minis obliti, cum substantivo verbali coniungere non amplius 
dubitant. Dicunt igitur hodie: He was punished for 
stealing a horse. The taking the chief conspi- 
rators prisoners relieved the king of a heavy 
sorrow. Sed recentiorum tantummodo is usus est, neque 
enim reperitur apud Chaucer, John Gower, eorumque aequàles, 
quibus „hunting, living, taking, beginning, ending 
etc. nihil nisi substantiva verbalia sunt , quod ex genetivo illas 
formas sequenti apparet. 

Ex omnibus his manifestum erit, articulum determi- 
nativum reducendum esse ad triplicem naturam prisci pro- 
nominis {>è, I>eó, I>àt, determinativam, demonstrativam et 
relativam. 

Vis autem determinativa nunc quoque conservato: 
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1) Ante pronomen relati vum, ubi prò articulo etiam 
„that" ponere licei (Vide pag. 4. i.) 

2) Ante comparati vum, ut e. g. in vulgari illa salutatione: 
How are you? — Ali the better for seeing you, 
quomodo vales? Eo melius, quia te video. 

3) Determinativa vero et relativa natura vocis „the " pari- 
ter conspicua fit in illis sententiis, in quibus duo continentur 
comparativi quorum alter alteri correspondet, ut e. g. in: the 
dearer the better etc. Est enim vocula „the" nihil aliud 
nisi antiquu8 casus instrumentalis demonstrativi et relativi, 
qui apud antiquissimo6 scriptores haud raro occurrit, ut e. g. 
in: Symle bid fcy heardra, fyf hit hreóh vàter 
svearte saestreàmes svìdor beàtad, semper eo durius 
fit, quo saevius asperae undae, nigri maris fluctus, id pulsant. 
Apparet primam voculam I>y (the) latino pronomini „eo" simi- 
lem, ergo determinativum esse, alteram vero pronomini „quo" 
respondere, ergo relativi vim et naturam habere.*) 

4) Mera relativi natura denique voculae „the" inest ante 
pronomen „which" ubi vero nunc supprimi solet, (Vide 
pag. 11.) et in „the while, quo tempore, dum. 

Ceteroquin articulus „the" ad demonstrativam antiqui 
pronominis naturam utique referendus est. 



*) Si quia vero dicit, „the" ante superlativum , ut e. g. in: Yonr 
sister sings the loudest of ali, yerum esse articulum, et 
„laudest" subtantivi locum explere, non habeo quod obiiciam. Constat 
enim, antiqniores dixisse : „ a t the loudest"; praepositione igitur omissa 
articulus conservatus est. 



